
 
 

 

 

Informationsmitteilung im Sinne des Art. 13 
der europäischen Datenschutz-
Grundverordnung (DSGVO) Nr. 679/2016 

Informativa ai sensi dell’art. 13 del 
Regolamento europeo sulla protezione dei 
dati personali (RGPD) n. 679/2016 

Veranstaltungsmanagement und Abwicklung 
von RP-Tätigkeiten 

Gestione di eventi e svolgimento di attività di 
pubbliche relazioni 

Das gegenständliche Dokument integriert 
und vervollständigt die Erstinformation (first 
layer), welche bei unseren Veranstaltungen 
allgemein einsehbar aushängt. 

Questo documento integra e completa 
l’informativa di primo livello, che sono 
generalmente disponibili presso le nostre 
manifestazioni. 

Verantwortlicher der Datenverarbeitung: 
Verantwortlicher der Datenverarbeitung ist der 
Raiffeisen InvestmentClub mit Sitz in I-39100 
Bozen (BZ), Laurinstraße 1, Tel. +39 946 511 
(Verwaltung),  
E-Mail: raiffeisen.investmentclub@raiffeisen.it . 

Titolare del trattamento: Titolare del 
trattamento è il Raiffeisen InvestmentClub con 
sede a I-39100 Bolzano (BZ), via Laurin 1, Tel. 
+39 0471 946 511 (amministrazione),  
e-mail raiffeisen.investmentclub@raiffeisen.it . 

Zweck der Verarbeitung: Die Verarbeitung von 
personenbezogenen Daten erfolgt zwecks 
Bewerbung und Darstellung unserer 
Veranstaltungen und der dort dargebotenen 
Vorträge im Rahmen der Öffentlichkeitsarbeit. 
Unsere Öffentlichkeitsarbeit besteht 
insbesondere in der Durchführung von Vorträgen 
und Veranstaltungen zur Wissensvermittlung, 
hauptsächlich in den Themenfeldern 
Investments / Finanzen / Wirtschaft, in der 
darauffolgenden Veröffentlichung von Berichten 
über diese Veranstaltungen sowie in Tätigkeiten 
zur weiteren Bewerbung und Publizierung dieser 
Events. 

Finalità del trattamento: il trattamento dei dati 
personali avviene a fini promozionali e di 
presentazione dei nostri eventi e delle relazioni 
ivi tenute nell'ambito delle attività di pubbliche 
relazioni. Il nostro lavoro di pubbliche relazioni 
consiste in particolare nell'organizzazione di 
convegni ed eventi finalizzati alla diffusione di 
informazioni connesse al mondo degli 
investimenti, della finanza e dell'economia, nella 
successiva pubblicazione di articoli su tali eventi 
e in attività volte a promuovere e pubblicizzare 
ulteriormente tali eventi. 

Wir weisen darauf hin, dass bei diesen 
Veranstaltungen fotografiert und/oder gefilmt 
wird. Dabei fertigen wir vorwiegend 
Übersichtsaufnahmen der Zuschauermenge an, 
um den Besucherstrom zu illustrieren / 
dokumentieren. Gezielte Fotografien oder 
Filmaufnahmen einzelner Teilnehmer werden so 
weit als möglich vermieden. 

Si avvisa che durante questi eventi saranno 
effettuate riprese fotografiche e/o video. 
Realizziamo prevalentemente riprese 
panoramiche della folla di spettatori, al fine di 
illustrare/documentare il flusso di visitatori. Si 
evita il più possibile di scattare fotografie o 
effettuare riprese mirate dei singoli partecipanti. 

Die Fotos werden zum Zweck der 
Dokumentation der Veranstaltung in unseren 
Presse- und Medienerzeugnissen (Print, Online, 
Soziale Netzwerke usw.) verwendet. Wenn Sie 
nicht fotografiert werden möchten, meiden Sie 
bitte die Bereiche, in denen Foto- und 
Filmaufnahmen gemacht werden und/oder 

Le foto saranno utilizzate a scopo di 
documentazione dell'evento nei nostri prodotti 
stampa e multimediali (stampa, online, social 
network, ecc.). Se non desidera essere 
fotografato/a, La preghiamo di evitare le aree in 
cui vengono effettuate riprese fotografiche e/o 
cinematografiche e/o di comunicarlo 
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sprechen Sie dies bitte unmittelbar beim 
Fotografen an, damit Ihr Wunsch berücksichtigt 
werden kann. 

immediatamente al fotografo, in modo che la Sua 
richiesta possa essere presa in considerazione. 

  

Rechtsgrundlage der Verarbeitung: La base 
giuridica del trattamento consiste nell’esercizio di 
interessi legittimi del Titolare del trattamento ai 
sensi dell'art. 6, comma 1, lit. f) RGPD e 
nell’esecuzione di un contratto (contratto sociale) 
ai sensi dell’art. 6, comma 1, lit. b) RGPD. 

Base giuridica del trattamento: La base 
giuridica del trattamento consiste nell’esercizio di 
interessi legittimi del Titolare del trattamento ai 
sensi dell'art. 6, comma 1, lit. f) RGPD e 
nell’esecuzione di un contratto (contratto sociale) 
ai sensi dell’art. 6, comma 1, lit. b) RGPD. 

Quelle der Daten: Die personenbezogenen 
Daten werden direkt bei Ihnen erhoben und für 
jene Ziele verarbeitet, die eng mit dem Zweck der 
Verarbeitung und der Erfüllung von normativen 
Auflagen verbunden sind, die gegebenenfalls 
damit zusammenhängen. 

Fonte dei dati: I dati personali sono raccolti 
direttamente presso di Lei e vengono trattati per 
le finalità strettamente connesse allo scopo del 
trattamento e al rispetto dei requisiti normativi 
eventualmente derivanti. 

Art der verarbeiteten Daten – 
Datenkategorien: Im Normalfall verarbeiten wir 
im Zusammenhang mit der Öffentlichkeitsarbeit 
nur personenbezogene Daten (z.B. Name, 
Betriebszugehörigkeit, Foto bzw. 
Videoaufnahme Ihrer Person usw.). 

Natura dei dati trattati - categorie di dati: Di 
norma, ai fini della gestione del rapporto di 
pubbliche relazioni, trattiamo solo dati personali 
(p.es. nome, datore di lavoro, foto risp. 
registrazione video della Sua persona ecc.). 

Wir verarbeiten im Zusammenhang mit den oben 
genannten Verarbeitungszwecken in der Regel 
keine sogenannten „besonderen Kategorien von 
personenbezogenen Daten“. 

Nello svolgimento delle sopra indicate finalità, 
non trattiamo, di norma, dati ricadenti nelle 
cosiddette "categorie particolari di dati personali". 

Art der Datenverarbeitung und 
Sicherheitsmaßnahmen: Die Verarbeitung 
Ihrer personenbezogenen Daten erfolgt für die 
oben genannten Zwecke händisch oder 
elektronisch, und jedenfalls unter Einhaltung 
sämtlicher organisatorischer und technischer 
Sicherheitsmaßnahmen, sodass die Sicherheit 
und Vertraulichkeit der Daten gewährleistet sind. 
Wir gewährleisten, dass die Verarbeitung der 
Daten unter Beachtung der Rechte, 
Grundfreiheiten und der Würde des Betroffenen, 
im Besonderen in Bezug auf die Privatsphäre, die 
persönliche Identität und das Recht auf Schutz 
der personenbezogenen Daten, vorgenommen 
wird. Die Datenverarbeitung erfolgt durch die 
Entscheidungsträger und unsere Mitarbeiter, die 
von den personenbezogenen Daten Kenntnis 
erlangen und hierfür explizit beauftragt und 
angewiesen wurden.  

Modalità di trattamento dei dati e misure di 
sicurezza: I Suoi dati personali vengono trattati, 
per le finalità sopra indicate, manualmente o 
elettronicamente e, comunque, in conformità a 
tutte le misure organizzative e tecniche di 
sicurezza, in modo da garantire la sicurezza e la 
riservatezza dei dati. In conformità alle 
disposizioni di legge garantiamo che il 
trattamento dei dati si svolge nel rispetto dei 
diritti, delle libertà fondamentali e della dignità 
dell’interessato, con particolare riferimento alla 
vita privata, all’identità personale e al diritto alla 
protezione dei dati personali. Il trattamento dei 
dati è sostanzialmente affidato a dirigenti e 
decisori aziendali nonché ai nostri dipendenti, i 
quali vengono a conoscenza dei dati personali e 
sono stati allo scopo esplicitamente incaricati e 
adeguatamente istruiti. 



 
 

 

Aufbewahrungszeit: Wir bewahren Ihre 
personenbezogenen Daten nur solange der 
Zweck, für den diese erhoben wurden, 
fortbesteht. Dementsprechend bewahren wir Ihre 
personenbezogenen Daten für die Dauer des 
Projektes auf, das damit verbunden ist. Unsere 
PR- Maßnahmen dauern maximal 2 Jahre. Wir 
sichern eine Löschung nach Ablauf dieser Frist 
zu. Die Löschung ist für alle zukünftigen 
Verarbeitungen wirksam, die von uns initiiert 
werden oder auf die wir Einfluss nehmen können. 

Periodo di conservazione: Conserviamo i suoi 
dati personali solo per il tempo necessario a 
perseguire lo scopo per cui sono stati raccolti. Di 
conseguenza, conserviamo i suoi dati personali 
per la durata dei relativi progetti. Le nostre 
campagne di pubbliche relazioni hanno una 
durata massima di 2 anni. Assicuriamo la 
cancellazione dopo questo periodo. La 
cancellazione è efficace per tutti i futuri 
trattamenti da noi avviati o sui quali possiamo 
esercitare un'influenza. 

Fotos und Filmaufnahmen, die wir von unseren 
Veranstaltungen anfertigen werden 
grundsätzlich für einen Zeitraum von 2 Jahren 
auf unserer Homepage und in unseren Social-
Media-Profilen veröffentlicht und dann gelöscht. 
Ausgenommen davon sind lediglich Aufnahmen, 
denen wir einen historischen und 
dokumentarischen Wert beimessen. 

Le foto e i filmati che realizziamo durante i nostri 
eventi vengono pubblicati sul nostro sito web e 
sui nostri profili social per un periodo di 2 anni, 
dopodiché saranno cancellati. Fanno eccezione 
solo le registrazioni a cui attribuiamo un valore 
storico e documentario. 

Weitergabe der Daten an Dritte: Im Rahmen 
unserer Öffentlichkeitsarbeit können Ihre 
personenbezogenen Daten an ausgewählte 
Vertragspartner weitergegeben werden, welche 
in Zusammenarbeit oder auf unseren Auftrag hin, 
Druckaufträge, Videoproduktionen oder 
Veröffentlichungstätigkeiten durchführen, an 
Webdienstleister, an Druckhäuser oder 
Werbeagenturen. 

Trasferimento dei dati a terzi: In relazione allo 
svolgimento delle nostre attività di pubbliche 
relazioni i Suoi dati personali possono essere 
trasferiti ai nostri partner che, in collaborazione 
con noi o per nostro conto, eseguono ordini di 
stampa, produzioni video o attività editoriali, per 
esempio ai nostri fornitori di servizi web, a 
tipografie o agenzie di pubbliche relazioni. 

Weitergabe der Daten an Dritte: Im Rahmen 
der Verwaltung Ihrer Mitgliedschaft geben wir 
Ihre Daten an ausgewählte Empfänger weiter, 
um die Erfüllung bestimmter 
Vertragsgegenstände zu ermöglichen: 

Trasferimento dei dati a terzi: In relazione 
all’amministrazione del rapporto sociale i Suoi 
dati personali saranno trasferiti a vari destinatari 
selezionati per consentire l'adempimento di 
specifici oggetti contrattuali: 

• an den Raiffeisenverband Südtirol Gen. 
mit Sitz in Bozen, der mit der Verwaltung 
und Organisation der gesamten 
Vereinstätigkeit (z.B. Mitgliederverwaltung, 
Erstellung/Versand der InvestNews, 
Organisation der verschiedenen 
Veranstaltungen/Reisen) sowie mit der 
Buchhaltungstätigkeit, Revsionstätigkeit, 
Druck und IT-Dienstleistungen beauftragt 
wurde; 

• alla Federazione Raiffeisen dell'Alto 
Adige Gen. (con sede a Bolzano), 
incaricata della gestione e 
dell'organizzazione di tutte le attività 
dell'associazione (ad es. gestione dei soci, 
redazione/invio di InvestNews, 
organizzazione dei vari eventi/viaggi), 
nonché delle attività contabili, di revisione, 
stampa e dei servizi informatici; 

• an die Raiffeisen Landesbank Südtirol 
AG (Bozen), die ebenfalls organisatorische 
und verwaltungstechnische Tätigkeiten 
durchführt (z.B. Erstellung/Versand 

• alla Cassa Centrale Raiffeisen dell’Alto 
Adige spa (Bolzano), che svolge anch'essa 
attività organizzative e amministrative (ad 
es. redazione/invio di InvestNews, contatto 
con i relatori, ecc.); 



 
 

 

InvestNews, Kontakt Referenten usw.); 
 

• an die jeweilige Raiffeisenkasse, bei 
welcher Sie Kunde sind; die 
Raiffeisenkasse unterstützt den Verband in 
der organisatorischen und 
verwaltungstechnischen Abwicklung der 
Beitritte, in der Pflege der Mitgliedschaft und 
der Kontaktdaten des Mitglieds; sie tritt 
außerdem als Intermediär gegenüber dem 
Vereinsmitglied auf; 
 

• alla rispettiva Cassa Raiffeisen di cui è 
cliente, che assiste l'associazione nella 
gestione organizzativa e amministrativa 
delle adesioni, nella cura dell'adesione e dei 
dati di contatto dei soci e funge da 
intermediario nei confronti dei soci 
dell'associazione; 

• an die hantha GmbH (Sarntal), die IT-
Dienstleistungen, individuelle 
Softwarelösungen, Webprogrammierungen 
für den Verein vornimmt. 
 

• alla hantha srl (Sarentino), che fornisce 
servizi IT, soluzioni software personalizzate 
e programmazione web per l'associazione. 

• an die RIS Kons. GmbH (Bozen), die uns 
ebenfalls durch entsprechenden IT-Support 
bei der Verwaltung unserer Mitglieder 
unterstützt. 
 

• alla RIS Kons srl (Bolzano), che anch’essa 
fornisce assistenza informatica per la 
gestione dei nostri iscritti. 

Diese Empfänger verarbeiten Ihre Daten in der 
Regel als Auftragsverarbeiter ("responsabili del 
trattamento"). Als solche sind sie verpflichtet, 
Ihre Daten vertraulich, gemäß den geltenden 
Sicherheitsstandards und unter Einhaltung der 
rechtlichen Vorgaben zu verarbeiten. Es wurden 
entsprechende vertragliche Vereinbarungen 
abgeschlossen. 

Questi destinatari, di norma, trattano i Suoi dati 
in qualità di responsabili del trattamento. In 
quanto tali, sono tenuti a trattare i Suoi dati in 
modo riservato, secondo gli standard di 
sicurezza applicabili e in conformità ai requisiti di 
legge. Sono stati stipulati i relativi accordi 
contrattuali. 

Für die Erfüllung der zivil- und steuerrechtlichen 
Verpflichtungen, welche aus der 
gegenständlichen Verarbeitungstätigkeit 
gegebenenfalls entstehen, geben wir 
personenbezogenen Daten an öffentliche 
Behörden und Institutionen wie z.B. an die 
Agentur der Einnahmen weiter. Diese Empfänger 
verarbeiten Ihre personenbezogenen Daten als 
eigenständige Verantwortliche. 

Per l'adempimento di obblighi di natura civilistica 
e fiscale, eventualmente derivanti dall'attività di 
trattamento in questione, trasmettiamo i dati 
personali ad autorità e istituzioni pubbliche come 
l'Agenzia delle Entrate. Questi destinatari 
trattano i Suoi dati personali in qualità di 
autonomi titolari. 

Eine Weitergabe der Daten in Länder außerhalb 
der EU erfolgt im Normalfall nicht. 

In linea di principio i dati non vengono trasferiti a 
Paesi terzi fuori dall’Unione Europea. 

Rechte der Betroffenen: Wir weisen Sie darauf 
hin, dass Ihnen als „Betroffener der 
Datenverarbeitung“ gemäß Datenschutz-
Grundverordnung besondere Rechte zuerkannt 
werden: Recht auf Auskunft, Recht auf 
Berichtigung, Recht auf Löschung, Recht auf 
Einschränkung bei gesetzeswidriger 

Diritti degli interessati: Desideriamo 
sottolineare che, in qualità di "Interessato del 
trattamento", Le sono riconosciuti diritti speciali ai 
sensi del Regolamento generale sulla protezione 
dei dati: Diritto di accesso, Diritto di rettifica, 
Diritto di cancellazione, Diritto di limitazione in 
caso di trattamento illecito, Diritto alla portabilità 



 
 

 

Verarbeitung, Recht auf Datenübertragbarkeit 
und Widerspruchsrecht gegen die Verarbeitung, 
Wir erinnern daran, dass der Betroffene jederzeit 
eine Beschwerde an die nationale 
Datenschutzbehörde in Rom richten kann. 

dei dati e Diritto di opposizione al trattamento. 
Ricordiamo che l'interessato può in qualsiasi 
momento proporre reclamo al Garante per la 
protezione dei dati personali a Roma. 

 
 
 
 
 


